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(FLBER TILI TARAQOIVOTI VA XALQARO HAMRORLIK MASALALARI

General features of hyperbole and irony

Mavlonova 0 g*iloy Hamdamovmna™

Absiract: This arnticle describes hyperbole and sarive. and discusses their common features
in a aumber of examples from the famous English plavwright Willsam Shakespeare 's play “Romeo
and Julier” As a result it was determined that hyperbole and frony have a common feature such
as hypertrophy.

Key words: hvperbole, irony. linguistic means, levical means, “Romeo and Juliet”,
hvperirophy.

Liternivrnaya ensiklopedivada benlgan 1o’ nifga ko'ra, "miperbola (yunoncha - vecpfoin) -
bu ekspressivlikni oshirishga garatilgan aniq va gasddan oshinb yuborishning stilistik givofosi.

Giperboln ko“pincha boshga stilistik vositalar bilan uyg unlashadi. ularga o"ziga xos fon
beradi: giperbolik tggoslushlar, metafora va boshgalar. Tasvirlangan belm yola vanyat ham
giperbolik bo®lishi mumkin. Giperboln. shumngdek, achinarli ko' tarilish vositas: sifatida, rwonk
voki oratonk uslubga, shuningdek. romantik uslubga ham xosdir, bu yenda pafos kinoya bilan
uyg unlsshad™. [/lnTeparvpnas supiciones Tepaanion i nonstidi, 2001:179).

Kinoya [yunon emroneia - soxtalik, yasamabk, mugombirfik] - bu salbiy hodisani
bema'nilik darnjasiga qadar masxara gilish va obro®sizlantirish, uning kamchiliklanga ¢'ubomi jalb
qulish uchun salbiy hodisaning yobiy shaklda tasvirlangan anig tasviri, mos keladigan qadr -
qimmat”. [Jlereparypuas sumknoneans repsitons o nowsmdl, 2001:315]

"Kinoya - bu hagiqiy ma'no yashiringan yoki anig ma'noga zid bo’lgan (garama -garshi)
trop. Kinoya munozara mavzusi luyulgamdek narsa emas degan wygum g diradi”. [JI2C,
1990:225].

Yuogondagi ta'nilar asosuda guyidog xulosaga kelish mumkin: giperbola va istehzo kabi
lingvistik vositalarming umumiy xususivati shundaki, leksik xarakteristikalor o'ta bo'nitiril gan,
hatto grotesk (kulgili) shaklida benlgan. Binobann, bu lingvisuk vositalar fojiali asarning qorong*i
tomoni uechun so*zlovehi bo'lib, haqigatan ham gorong’i leksik vosimlar ularming fomdn yanada
vagqolrog namoyon bo’ladi. Fopah darajaning oshishi giperbola orgali ifodalanad:. lsiehzoga
kelsak, u ko' pincha achchig bo* ladi, masalan, buni Romeo va gensoginyaning. Richardning onasi
so'zlanda kuzatish mumkmn.

Iyustrtsiyalarga musol tngasida “Romeo va Julictin"dagn  giperbolalarga ¢'tibor
garntama:

1) Julier

What devil art thou, that dost torment me thus?

This torture showld be roar'd in dismal hell.

Hath Romeo slain himself”

Say thou but °1°,

And that bare vowel *1' shall poson more,

Than the death-dartine eye of cockatrice.

U enagani giynogga soladigan jinga qivoslaydic Juhetta o'z boshidan kechirganlarini
do'zax azoblanga o' xshatadh. Enaga unga Romeoning o*limi haqida noto’g*n malumot beradi,

2) Romeo

Anse, fair sun, and kill the envious moon,
Who is already sick and pale with gnef,

That thou ler maid art far more fair than she:
Be not her maid, since she is envious.

" Tavanch doktorent. Huxorn davist oniversitets. Elektron poches: dagntys 6 mml
Gl
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(FZBER TILI TARAQOIYOTT VA XALQARD HAMKORLIK MASALALARI

Bu yerda Julictta metaforik tarzda quyoshga taggoslanadi, bu mubolag'a ta'rifi bo'lib,
keymchalik giz unga shunchalik hasad qiladigan oyga givoslanadiki, oy g*amdan ogarib ketadi.
Jubetiaming  go'zalligi  shunchalik ko'zm  qumashursdiki, o tabuy  vontgichning  vorgin
go'znllyidan ustun turadi. Bu verda giperhola fair sifanning qiyosiy darajasi bilan ifodalansdi.

3) Juliet

Blister'd be thy tongue

For such a wish! he was not born to shame:

Upon his brow shame 1s ashamed to sit;

For “tis a throne where honour may be crown 'd

Sole monarch of the universal carth,

Bunday bo'rtitirma taqqoslash bumni yana "ulug*vorlik"ka gaytaradi.

4) Romeo

There is no world withom Verona walls,

But purgatory, torture, hell iself.

Romeoning umidsiz kayfivatini bo'ritirma taggoslushlar, shuningdek, amq ifodalangan
baholoveh komponenth bir xi] otlar ta'kidlayds. Bu muisolda "azob” semas paydo bo*ladi.

51 Lady Capules

Tonight she is mew'd up to her heaviness.

Ushbu misolds biz Julietining pozitsiyasining  pddiyhigim  takadlaydigan giperbolan
kuzatishimiz mumion.

) Romen

0O, give me thy hand,

Ume writ with me in sowr misfortune's book!

Bunday bholda giperbola “misfortune® semasi amq ko'nnadigan avaflovehi w'nf
vordamida ifodalanads.

T) Prince

For never was a story of more woe

Than this of Juliet and her Romeo.

Mana, Romeo va Jubettaning hikovasi shumchalik gayg'uli va fopalika, bu dunyodagi
barcha sevg hikoyalanidan ustun bo*lgan bo®ritirma ta'nfdr.

“Richard 1" asanda ham giperbolalardan foydalamilgan misollanm ko' nb chigamaz:

8) Lady Anne

Thou wast provoked by thy bloody mind,

That never dream st on aught but butchenie

“Chyomat® mavzusi bu yerda o'z ifodasini topgan: Richard fagat odamlarm ganday yo'yg
qilish hagida o*ylay oladi; uning agli hamma uchun, shu jumladan, o'z uchun ham shunchalik
halokatliki, shuning uchun ham bu misolda giperboladan foydalanish o'z maromida kelgan.

9y Ladv Anne

Black night o‘ershade thy day, and death thy life!

Bu misclda biz Anna xonimning Richardga bo ritirtb aytgan istagini ko’ nshumiz mumbking
u uni la'natlayds

10y Richard

What! | that kill"d her husband and his father-

Ta rake her in her heart’s extremest hate,

With curses in her mouth, tears in her eves,

The bleeding witness of my hatred by

Having God. her conscience., and these bars against me,

And | no fnends to back my sui a all

But the plain devil and dissembling looks,

And vet 1o win her, all the world to nothing!

Ha'
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OFZBEK THLI TARAQOQIYOTI VA MALQARO HAMKORLIK MASALALARI

Richard qilgan dahshatli ishlariga qaramay, w Anna xonim bilan turmush qurishga
muvaffag bo'ladi. Glosterning yovuz ishlani ta'nfi giperbola yordamida amalga oshmlgan.

V1) Richard

And will she yet abase her eves on me,

That croppe’d the golden prime of this sweet prince

And made her widow to a woeful bed?

Bu misolda ishlatilgan giperbolani hatto kulgili mubolag™a deb ham atash mumkin

12) Hastings

O, "twas the foulest deed to slay that babe,

And the most merciless that ¢'er was heard of!

Rivers

Tyrants themselves wept when it was repored.

Bu erdn biz yana giperbolani ko'rishimiz mumkin: hatto zolimlar ham MCrOs X0 Tning
o' limign aza wtishdi

13) Qween Margarer

Can curses pierce the clouds and enter heaven?

Way then, give way, dull clowds, to my quick curses!

Long mayest thou live to wail thy children s death,
And see another, as | see thee now,
Deck’d in thy rights, ns thou an stall'd in mine!
Long die thy happy days before thy death:
And, after many length 'ned hours of grief,
Die neither mother, wife, nor England’s Queen!
Qurolicha Margaritaning la'nutlan keyinchalik muovaffugivat Qozonadi: v yugon emotsional
intensivhikka enshudi, bu esa giperboladan foydalanish orgali ' minlanadi.
14) Queen Elizabeth
Av me, | wee the ruin of my house!
.1 see, as in a map, the end of ail.
Bu misoldagi giperbola: qurolicha Yelizavetta qirollik uyining o* limini (tugashini ) bashorat
qmogda.
15) Hastings
O bloody Richard! Miserahle England!
1 prophest the fearful st time to thee
That ever wretched age hath look'd upon.
Gasungs, o'z bashoratida, Angliyadagi juda qiyin, og'ngli vaqti bashorsr gilgan; buni
tlodalash uchun yana giperboladan fovdalanilgan.
16) Richard
But I am in
So far in blood that sin will pluck on sin.
Tear-falling pity dwells not in this eye.
Mazkur bolatda. giperbola Richard galhida ochilgan axlogiy mubsizlikmi wavsiflash. uning
axloqiy qulashining chugurligini ko® rsatish uchun ishlatilgan.
17) Tvrrel
When Dighton thus told on: *We smothered
The most replenished sweet work of mature
That from the prime creation ¢'er she framed.’
Hence both are gone with conscience and remorse
They could not speak; and so | left them both,
To bear this tidings 10 the Moody King.
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FZBER TILI TARAQOIYOTI VA XALQARO HAMRKORLIK MASALALARI

Bu yerda siz begunoh bolalar tasvinds ham, keyinchalik ularmng gonli Richardgn
garshiligida ham giperbolaning ishlatlishini ko' nshingiz mumkin.

18) Duchess

Na, by the holy rood, thou know st it well

Thow cam st on earth to make the earth my hell,

Gersogmyaning aytishicha, Richard tug'ilgandan so'ng dunyo uning uchun do‘zaxga
aylangan; buni ifodalash uchun bo’ritinigan givoslashdan foydalanilgan.

19) Duicheay

Therefore take with thee my most grievous curse,

Which in the day of battle tire thee more

Than all the complete armour that thou wear st

Gersoginya Richardga eng og'ir la'nat yuboradi, bu uning jangovar zithidan ham
og wrogdir. Bu esa giperbola texmikasi yordamida ifodalangan.

20) Richard

I shall despair. There is po creature loves me;

And if 1 die no soul will pity me:

And wherefare showld they, since that | myself

Find in myself no pity to myself?

Richard umidsizlik tubiga verdi; u o'zign achinmaydi, hatto boshgalar ham unga
achunishmaydi. Bunday holda bo'runlgan tavsif fojia uning mbiatining eng yaqin mohiyatidan
iborathliging ko' rsatadi.

21y Lady Anne

Villain, thou knowest nor law of God nor man:

Nov beast so fierce but knows some touch of pity.

Rivhard

But § know none, and therefore am no beast.

Bu erda biz giperbolagn asoslangan istehzoli gapni ko' rishimiz mumkin.

22y Richard

For he was fitter for that place than carth.

Ladv Anne

And thou unfit for any place but hell.

Yana bir bor biz sozlar o'vinmning guvohi bo'lamiz, bu esa haddan tashgan bo*ritinlgan
salbiy baho bilan mustahkamlanadi

23) Laudy Anne

Out of my sight! Thou dost infect mine eves

Richrd

Thine eves. sweet lady, have infecied mine.

Lady Anne

Would they were basilisks to strike thee dead !

Anna xonim Richardga o'hm alaydi; buni ifodalash uehun la is
tojlali ta'sirni kuchaytiradi. - ! giperbola ishlatilgan, bu fagat

Mana, sichzoni go'llashga doir misollar

23) Mercunio

If lave be rough with you, be rough with love .

Prick love for pricking, and you beat love down.

Merkutsioming istehzoli bayonoti kitobxonga muhabbat odadagidek shirin emusliging
avtadi. Bu grvinchiliklami yengish. kurash bilan boglig

25) Lawdy Capuler

Evermore weeping for your cousin's death?

Wha, wilt thou wash him from his grave with tears?

&7
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OLBER TILI TARAQOIYOTE VA XALQARO HAMRORLIK MASALALARI

Kapuletti xonim gizi kabi sezgir tabiatga ega emas; Juliettaning rubuy irtirobi unga
tishunarsiz. Biz fojiali konsepsiva ta'nfiga ko*m, mojaro gahramonning o'z ichida bo®lganini va
tashgi sharoitga unchabik bog'liq emashging ko' nshimz mumkin

26) Capuler

Death, that hath w'en her hence 1o make me wul,

Ties up my tongue and will not let me speak.

Friar Laurence

Come, 15 the bride ready o go to church?

Capulet

Ready to go, but never ta refurn.

Bu verda biz achchiq stehroning namoyon bo®lishani kuzatishimiz mumkin. Lorensoning
otast Juliettagn uylamish uchun paydo bo’ladi. U Jubettaming o'limi haqida bilgach, cherkov
Juliettaming eng baxth joyign aylamish o'rmign, qayz'v va alam makom rolini bajanshga majbur
bo’lganhigi ayon bo’ladi.

27) Monmagus

) thou untaught! what manmers is in this?

To press before thy father (o a grave?

Vaznyatlaming fopah wsodifi Romeoni o*limga olib keladi; Montekki o'z o"g*lining juda
shoshgamim va o"limda otasini onda qoldirganini achchig isteheo bilan aytadi

28) Richard

Go tread the path that thou shalt ne'er return.

Simple, plain Clarence, I do love thee so

That I will shortly send thy soul to heaven,

If heaven wall take the present at our hands.

Richard kinoya bilan Klarensmi arshi a’loga jo'natishini bildiradi. Bunday bolda isichzo
Richardning ichks ziddiyatini taladlaydi.

29) Richard

For then I'll marry Warwick's youngest daughter,

What though | kill’d her husband and her father?

The readiest way to make the wench amends

Iv tor become her hushand and her father.

Ko'nb turgammizdek. Richard salbiy xarakterga ega bo'lsa-da, Shekspir o'z gahramoniga
1stehzoli haxil benishdan zavglamishini inkor etmagan. Mazkur holotda. istehzo fagat hikovaning
umumiy fopasin takidlaydigan fon vaefasii bajargan. Yana bir mana, “azob” va "addiyat” kaba
semular aktuallashgnnin kuzatish mumkin,

30) Clarence

0. do not slander him, for he is kind.

First murderer

Right, as smow in harvest, Come., vou deceive yourself:

*Tis he that sends us to destroy you here.

Yana bir bor, Shekspir istchzo bilan hivia shlatadi: Richard hosilni mag'lub ctgan avoz
kubi mehnbon. Bavonotning hagigiy ma'nosi yashinngan.

3l) Cateshy

It is a recling world, indeed, my lord;

And | believe v'will mever stand upright

Till Richard wear the garland of the realm

Hastings

How! wear the garland® dost thou mean the cown?

Cateshy

Ay, my good lord.

Hisrinig s
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O ZBEK TILI TARAQOQIYOTI VA XALQARO HAMKORLIK MASALALARI

I'll have this crown of mine cut from my shoulders

Before I'll see the crown so foul misplac'd.

Gusungs va Ketsti Richardni masxara gilishadi: to) Glosterga tegishli ekan, Angliva hech
gachon tinch va osoyvishia bo’la olmaydi.

32) Catexin

The Princes both make high account of you —

| Aside| For they account his head upon the bridge.

Ketsh sudning shafgatsiz fitnalari qurboni bo'lishi mumkin bo*lgan saroygn 1stchzo bilan
qaraydi

33) Richard

| must be mamed to my brother's daughter,

U else my kingdom stands on brittle glass.

Murder her brothers, and then marry her!

Uncertain way of gain!

Hiz yana bir mana achchig kinoya qo'llanilgamga guvoh bo'lamiz Richard qrmng
akalarini o*ldiradi va keyin unga uylanmogehu bo'ladi. Bu misolda u o°zini masxara giladi, bu esa
fagat fopaning chuqurligini w'kdlaydi,

Ad) Richard

Darr’st thau resolve to kill a friend of mine”

Tyrrel

Please you;

But I had rather kill two enemies.

So'nggi misolda, istchzo ko'prog so'z o'yiniga o'xshaydi; u do'wr va dushman
tushunchalanning gamma-qarshiligiga asoslangan.

Shunday qilib. yugonda Shekspir asaridan keltirilgan bir gancha misollar tahlihiga tayanib,
biz quyidagi xulosalami chigarishimiz mumkin: giperbola va isiehzo gipertrofiva kabi umumy
xususiyatga ega va Shekspirda ular odatda xira benlgan, sho sababli, bu holatda, ular fojiah
ro*yobga clugesh uchun fon vazifasimi owydi.
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